
ادِضٌ  َٗ ُٖ٘طَا  ٌُ أقَْجوََ َٝ َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ قْذِ فِٞ َ٘ ىيِْ َٗ

ْٜ ػَشَغَ  َِ الِاثَْْ ٖٝ٘طا اً ٖٝ٘طا  34ٍِ

 الاؿشغٝ٘طٜ

 

Holy_bible_1 

 

 اىشجٖخ

 

    34:1334:13ٍغقؾ ٍغقؾ # # 1010##رؼيٞق رؼيٞق 

" ٍجااغصال ٍااِ ىقجااخ  13/34ٗفقاابل ىيزغاَاابد اىؼغثٞااخ اىَشزي ااخ فاااُ ٖٝاا٘طال ااابع فااٜ طىاال اىَ٘ ااغ ثَااغقؾ 

، ٕٗ٘ اىْض اىظٛ َٝثو اىزٞبع اىَاضػً٘ ٍاِ قجاو أقاضً اىَشت٘طابد مبىـاْٞبلٞخ ٗاى برٞنبّٞاخ " الإؿشغٝ٘طٜ 

ثبلإ ابفخ (   ,S  N, H, L, G, E:    )ٗالإفغاٍٞخ ٗػاضص مجٞاغ ٍاِ اىَشت٘طابد طاد ا داغب اىنجٞاغح ٍثاو

 .اىٜ اىزغاَخ اىقجتٞخ ٗاىغ٘طٞخ

 

 : ))ثؼاض ٖٝا٘طا" الإؿاشغٝ٘طٜ " غ فٜ اىَشت٘طبد ثا بفخ ىقت ىنِ ا ة ٍزٜ اىَـنِٞ ٝشٞغ اىٜ رقيٞض أس

ُٖ٘طَا  ٌُ أقَْجوََ َٝ َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ قْذِ فِٞ َ٘ ىيِْ ْٜ ػَشَغَ [الإؿشغٝ٘طٜ ] َٗ َِ الاثَْْ ٍِ ادِضٌ  َٗ  ، )) 

 :فٞق٘ه فٜ ر ـٞغٓ لإّجٞو ٍغقؾ

". ((الإؿشغٝ٘طٜ"ٍٗغ اؿٌ ٖٝ٘طا ابع فٜ اىَشت٘طبد ا مثغ دضاثخ ىقجٔ )) 
i
 

" ٝؼزغٖٝاب اىنثٞاغ ٍاِ اىشال سظ٘طابل ٗاُ طىال اىزقيٞاض ثا ابفخ " اىَشت٘طبد ا مثاغ دضاثاخ " ىنِ ٍق٘ىزٔ 

ٝؼ٘ص اىٜ اىقغُٗ اىشَؾ ا ٗىٜ ، ف٘فقبل ىيَشت٘طبد اىّٞ٘بّٞخ فاُ طىال اىزقيٞاض ٍاضػً٘ ٍاِ " الإؿشغٝ٘طٜ 

  ,U, Π M, K} : ٞاغح ٍثاوقجو اىَشت٘ط اىـنْضعٛ ٗاىَشت٘ط ثٞؼا ٗثؼض اىَشت٘طابد طاد ا داغب اىنج



) ٗاىنثٞاغ ٍااِ اىَشت٘طابد ا سااغٛ ، ثبلإ ابفخ اىااٜ اىنثٞااغ ٍاِ اىزغاَاابد اىقضَٝاخ مبىيرْٞٞااخ ٗاىـااغٝبّٞخ { 

 .ٗا ثٞ٘ثٞخ ٗاىج٘عاٞخ( اىجشٞتب ، اىٖٞغٝنيٞخ 

 

 

 اىغص 

 

ثبىغغٌ ٍِ ثبدثِٞ مثٞغِٝ ىٌ ٖٝزَ٘ا ثٖظا اىشتأ اىَ٘ا٘ص فٜ قئ ٍِ اىَشت٘طبد ٍثو ث٘ؽ ٍزؼاغ ٗعٗاغ 

 اٍٗبّـُ٘ ٗفيٞت مبٍ ٘عد ّٗذ ثبٝجو ٗدزٜ رؼيٞق ٗىنغ مبُ ػِ شئ اسغ 

 ٗىنِ لااو اّْب ّزنيٌ ػِ رؼيٞقبد اثّ٘ب ٍزٜ صػْٜ ّضعؿٔ ٍؼب 

 

 اىزغااٌ اىَشزي خ 

 

 اىزغااٌ اىؼغثٜ 

 اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ ٖٝ٘طا 

 اى بّضٝل 

ٌُ أقَْجوََ  34 َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ قْذِ فِٞ َ٘ ىيِْ ْْضِ  َُٖٝ٘طَاَٗ ِْ ػِ ٍِ  ٍّٜ ػِظِ َٗ ُٞ٘بٍ  ُـ غٌ مَثِٞغٌ ثِ َْ ؼَُٔ اَ ٍَ َٗ ْٜ ػَشَغَ  َِ الِاثَْْ ٍِ ادِضٌ  َٗ

ُٞ٘رِ  اىشُّ َٗ اىْنَزجَخَِ  َٗ َْٖخَِ   عُؤَؿَبعِ اىْنَ

 

 اىذٞبٓ 

، أدض الاثْٜ ػشغ، ٍٗؼٔ اَغ ػظٌٞ ٝذَيُ٘ اىـٞ٘ب ٖٝ٘طاٗفٜ اىذبه، فَٞب ٕ٘ ٝزنيٌ، ٗطو  34

 .ٗاىؼظٜ، ٗقض أعؿيٌٖ عؤؿبع اىنْٖخ ٗاىنزجخ ٗاىشٞ٘ر

 

 اىـبعح 

، أدض اىزيٍٞظ الاثْٜ ػشغ، ػيٚ عأؽ ػظبثخ رذَو اىـٞ٘ب ٗاىؼظٜ، ٖٝ٘طاٗثَْٞب ٕ٘ ٝزنيٌ، ٗطو  34

 .َ٘ اىشغٝؼخ ٗاىشٞ٘رأعؿيٖب عؤؿبع اىنْٖخ ٍٗؼي

 

 اىٞـ٘ػٞخ 



أدض الاثْٜ ػشغ، ٍٗؼٔ ػظبثخ رذَو اىـٞ٘ب ٗاىؼظٜ، أعؿيٖب  ٖٝ٘طاٗثَْٞب ٕ٘ ٝزنيٌ، ئط ٗطو  34

 .ػظَبع اىنْٖخ ٗاىنزجخ ٗاىشٞ٘ر

 

 اىَشزغمخ 

، ٗطَوَ : 34-13-ٍغ ٌُ َ٘ ٝزنَيَّ ٞ٘بَ ، أدضُ اىزَّيٍٞظِ الاثْٜ ػشَغَ، ػيٚ عأؽِ ػِظبثخٍ رَ َٖٝ٘طاٗثَََْٞب ٕ ّـُ وُ اى َِ ذ

ٞ٘رُ  ٘ اىشَّغٝؼخِ ٗاىشُّ ؼَيَِّ ٍُ ، أعؿَيَٖب عُؤؿبعُ اىنَْٖخَِ ٗ َّٜ  .ٗاىؼِظِ

 

 اىج٘ىـٞخ 

ٌُ ئطِا : 34-13-ٍغ َ٘ ٝزَنَيَّ ُٕ ِ قجِوَِ عُؤَؿبعِ ثَِٖٞ٘طاٗفَٞب  ٍِ  ، ٍّٜ ُـٞ٘بٍ ٗػِظِ غٍ ث َْ ، أدََضِ الاثَْٜ ػَشَغَ، أقَجوََ فٜ اَ

َْٖخِ ٗاىنَزجَخَِ ٗاىشُّ   .ٞ٘راىْنَ

 

 اىنبث٘ىٞنٞخ 

طَوَ : 34-13-ٍغ َٗ ، ئطِ  ،  َٖٝ٘طاٗثَََْٞب ٕ٘ ٝزَنََيٌَّ ّٜ ٞ٘بَ ٗاىؼِظِ ّـُ وُ اى َِ ؼَٔ ػِظبثخٌ رذَ ٍَ ْٜ ػَشَغ، ٗ أدََضُ الِاثَْ

ٞ٘ر َْٖخَِ ٗاىنَزجَخَُ ٗاىشُّ  .أعَؿَيَٖب ػُظََبعُ اىنَ

 

 اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ ٖٝ٘طا الاؿشغٝ٘طٜ 

 لاٝ٘اض 

 

 ٗاىَيدظ اُ اىزغأَ اىٖبٍٔ ٕٜٗ اى بّضٝل اىزٜ رَثو اىْض اىزقيٞضٛ اىَـيٌ رذز٘ٛ ػيٜ ٖٝ٘طا فقظ 

 اىزغااٌ الاّجيٞؼٛ 

 اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ ٖٝ٘طا فقظ 

 

Mar 14:43 

 

(ASV)  And straightway, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve, 

and with him a multitude with swords and staves, from the chief priests and 

the scribes and the elders.  



 

(BBE)  And straight away, while he was still talking, Judas, one of the twelve, 

came, and with him a great band with swords and sticks, from the chief 

priests and the scribes and those in authority.  

 

(Bishops)  And immediatly whyle he yet spake, commeth Iudas, which was one 

of the twelue, and with hym a great number of people, with swordes & staues, 

from the hye priestes, and scribes, and elders.  

 

(CEV)  Jesus was still speaking, when Judas the betrayer came up. He was 

one of the twelve disciples, and a mob of men armed with swords and clubs 

were with him. They had been sent by the chief priests, the nation's leaders, 

and the teachers of the Law of Moses.  

 

(Darby)  And immediately, while he was yet speaking, Judas comes up, being 

one of the twelve, and with him a great crowd, with swords and sticks, from 

the chief priests and the scribes and the elders.  

 

(EMTV)  And immediately, while He was still speaking, Judas arrived, being 

one of the twelve, and with him a large crowd with swords and clubs, sent 

from the chief priests and the scribes and the elders.  

 

(ESV)  And immediately, while he was still speaking, Judas came, one of the 

twelve, and with him a crowd with swords and clubs, from the chief priests 

and the scribes and the elders.  

 



(FDB)  Et aussitôt, comme il parlait encore, Judas, l'un des douze, se trouve 

là, et avec lui une grande foule avec des épées et des bâtons, de la part des 

principaux sacrificateurs et des scribes et des anciens.  

 

(FLS)  Et aussitôt, comme il parlait encore, arriva Judas l'un des douze, et 

avec lui une foule armée d'épées et de bâtons, envoyée par les principaux 

sacrificateurs, par les scribes et par les anciens.  

 

(GEB)  Und alsbald, während er noch redete, kommt Judas, einer der Zwölfe, 

herzu, und mit ihm eine große Volksmenge mit Schwertern und Stöcken, von 

den Hohenpriestern und den Schriftgelehrten und den Ältesten.  

 

(Geneva)  And immediately while hee yet spake, came Iudas that was one of 

the twelue, and with him a great multitude with swordes and staues from the 

hie Priests, and Scribes, and Elders.  

 

(GLB)  Und alsbald, da er noch redete, kam herzu Judas, der Zwölf einer, 

und eine große Schar mit ihm, mit Schwertern und mit Stangen von den 

Hohenpriestern und Schriftgelehrten und Ältesten.  

 

(GNB)  Jesus was still speaking when Judas, one of the twelve disciples, 

arrived. With him was a crowd armed with swords and clubs and sent by the 

chief priests, the teachers of the Law, and the elders.  

 

(GNEU)  Kaum hatte er das gesagt, kam Judas, einer von den zwölf Jüngern, 

mit einer großen Schar von Bewaffneten. Sie trugen Schwerter und Knüppel 



und waren von den Hohenpriestern, den Gesetzeslehrern und Ältesten 

geschickt.  

 

(GW)  Just then, while Jesus was still speaking, Judas, one of the twelve 

apostles, arrived. A crowd carrying swords and clubs was with him. They 

were from the chief priests, scribes, and leaders of the people.  

 

(HNT)  ועמו המון רב בחרבות ובמקלות מאת  עודנו מדבר ויהודה בא והוא אחד משנים העשר

  ראשי הכהנים והסופרים והזקנים׃

 

(ISV)  Just then, while Jesus was still speaking, Judas, one of the twelve, 

arrived. A crowd armed with swords and clubs was with him. They were from 

the high priests, the scribes, and the elders.  

 

(KJV)  And immediately, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve, 

and with him a great multitude with swords and staves, from the chief priests 

and the scribes and the elders.  

 

(LITV)  And at once, He yet speaking, Judas comes up, being one of the 

Twelve. And with him was a great crowd with swords and clubs, from the 

chief priests and the scribes and the elders.  

 

(MKJV)  And immediately, while He still spoke, Judas, being one of the 

Twelve, came, and with him a great crowd with swords and clubs, from the 

chief priests and the scribes and the elders.  

 



(RV)  And straightway, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve, 

and with him a multitude with swords and staves, from the chief priests and 

the scribes and the elders.  

 

(Webster)  And immediately while he was yet speaking, cometh Judas, one of 

the twelve, and with him a great multitude with swords and staffs, from the 

chief priests, and the scribes, and the elders.  

 

(WNT)  Immediately, while He was still speaking, Judas, one of the Twelve, 

came and with him a crowd of men armed with swords and cudgels, sent by 

the High Priests and Scribes and Elders.  

 

(YLT)  And immediately--while he is yet speaking--cometh near Judas, one of 

the twelve, and with him a great multitude, with swords and sticks, from the 

chief priests, and the scribes, and the elders;  

 

 اٍب اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ ٖٝ٘طا الاؿشغٝ٘طٜ 

 اثِْٞ فقظ

 

(DRB)  And while he was yet speaking, cometh Judas Iscariot, one of the 

twelve: and with him a great multitude with swords and staves, from the chief 

priests and the scribes and the ancients.  

 

(Murdock)  And while he was yet speaking, Judas Iscariot, one of the twelve, 

arrived, and much people, with swords and clubs, from before the chief 

priests and Scribes and Elders.  

 



 فْيدظ اُ مو اىْـز اىزٜ رَثو اىْض اىزقيٞضٛ ٗاىْقضٜ ٗالاغيجٞٔ رإمض طذخ اؿٌ ٖٝ٘طا فقظ 

 

 اىْـز اىّٞ٘بّٜ

 اىزٜ لا رذز٘ٛ ػيٜ الاؿشغٝ٘طٜ 

 

(GNT)            , ἔ                                ᾿         ἷ      

               ᾿       ὄ                                             

                                                .  

 

kai eutheōs eti autou lalountos paraginetai ioudas eis ōn tōn dōdeka kai met 

autou ochlos polus meta machairōn kai xulōn para tōn archiereōn kai tōn 

grammateōn kai tōn presbuterōn 
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 ّٗيدظ الارٜ 

 اىْـز اىزقيٞضٝٔ ٗاىَـئَ ٗالاغيجٞٔ ٗاىْقضٝٔ ٍثو ٗؿذ م٘د ميٌٖ ثٌٖ ٖٝ٘طا 

ٗىنِ اىَـزغغة ىٔ اُ رشْٞضٗعب اىظٛ ٝزَـل ثبىـْٞبلٞخ ٝنزت ٖٝ٘طا الاؿشغٝ٘طٜ ٗىنْْب ّجضا ّ ٌٖ لاّْب 

 ّجضٓ فٜ اىجغٝل 

 

 اىَشت٘طبد 

 

 ثو مَب طمغ اىَشنل ٕ٘ ٍنز٘ة فٜ اىغبىجٞٔ ٍِ اىَشت٘طبد اىّٞ٘بّٜ ٍ

 اىـْٞبلٞخ 

 ٍِ اىقغُ اىغاثغ

 ٗط٘عرٖب 



 



 ٗط٘عح اىؼضص

 

 

 

 ٗالافبرٞنبّٞخ 

 ٍِ اىقغُ اىغاثغ 

 ٗط٘عرٖب 



 



 ٗط٘عح اىؼضص

 

 

 

ٗلاُ اىـْٞبلٞخ ٗاى برٞنبّٞخ مثٞغٛ الاستبع فبؿزشٖض ثَشت٘طٔ اسغٛ فٜ ّ ؾ اىقغُ رإمض طذخ اىؼضص 

 ٕٜٗ ٍشت٘ط ٗاشْتُ٘ 

 ٗط٘عرٖب 



 



 ٗط٘عح اىؼضص

 

 

 

 ٗاٝضب اىَشت٘ط الافغَٜٝ ٍِ اىقغُ اىشبٍؾ ٝإمض طذخ ميَخ ٖٝ٘طا فقظ ٗغٞغٓ اىنثٞغ ٍِ اىَشت٘طبد 

 ٗػيٜ ؿجٞو اىَثبه ٍجَ٘ػخ ٍشت٘طبد 

f1 f13 Byz 

 

 ٗاىْض اىقجتٜ 





 

 

 

 ٗالاُ اىز٘ػٝغ اىجغغافٜ اىظٛ ٝإمض اُ ميَخ ٖٝ٘طا ٕٜ الاطخ 

 

 شغٝ٘طٜ فٜ الاؿنْضعٝخ ٗثٞؼا ٍِ اىقغُ اىشبٍؾ ؿبى ؼو ٍ٘ا٘ص ميَخ الاث

 (الاؿنْضعٝخ ) ستب دضس فٜ اىْض اىقٞظغٛ فبىَ٘ ٘ع ٕ٘ 

ٗاىغغثٜ (  ٗاشْتُ٘ ٗصىزب ٗاٛ ) ٗاىجٞؼّتٜ (  ٗاى برٞنبّٞٔ ٗالافغاَٝٞخ اىـْٞبلٞخ) ٗىنِ اىْض الاؿنْضعٛ 

 ار ق٘ا ػيٜ طذزٔ (  ك ) 

 

 ٗمزبة ٌٍٖ اضا ٕٗ٘ مزبة اىضٝبرـغُٗ 

 ً  160ىيؼئٍ رٞزبُ 



 ّظٔ 

And while he was still speaking, came Judas the betrayer, one of the twelve, 

and with him a great multitude carrying lanterns and torches 

 

 اىقضٝؾ اغـتْٞ٘ؽ

Whomsoever I shall kiss, that same is He; hold Him fast. And forthwith he came to Jesus, and 

said, Hail, Master; and kissed Him.”
50
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 ٞو اىضاسيٜ اىزذي

 ػضص  11الاػضاص اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ اؿٌ ٖٝ٘طا الاؿشغٝ٘طٜ ٌٕ  

 ٕٗ٘ مبلارٜ 

 4: 11إنجيل متى ( 1

 
ُٖ٘طَا َٝ َٗ  ، ُّٛ ِ٘ ُُ اىْقبََّ ؼَب َْ ُّٜ  ؿِ ُٔ  اىَّظِٛ الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ََ  .أؿَْيَ

 

 14: 26إنجيل متى ( 2

 
ْٜ ػَشَغَ، اىَّظِٛ ٝضُْػَٚ َِ الاثَْْ ٍِ ادِضٌ  َٗ َٕتَ  ُٖ٘طَا دِْٞئَظٍِ طَ َٝ ، َّٜ َْٖخَِ  ئىَِٚ عُؤَؿَبعِ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ  اىْنَ

 

 19: 3إنجيل مرقس ( 3

 
ُٖ٘طَا َٝ َٗ  َّٜ ُٔ  اىَّظِٛ الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ََ ا ئىَِٚ. أؿَْيَ ْ٘ ٌَّ أرََ ْٞذٍ  ثُ  .ثَ

 

 11: 14إنجيل مرقس ( 4

 
ُٖ٘طَا َٝ َُّ ٌَّ ئِ ، ثُ َّٜ ٍَضَٚ ئىَِٚ عُؤَ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ْٜ ػَشَغَ،  َِ الاثَْْ ٍِ ا  ادِضل َٗ ُٔ ََ يِّ َـ َْٖخَِ ىُِٞ ٌْ  ؿَبعِ اىْنَ ِٖ ْٞ  .ئىَِ

 

 16: 6إنجيل لوقا ( 5
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َُٖٝ٘طَا َٗ ُٖ٘طَا أسََب ٝؼَْقُ٘ةَ،  َٝ  َّٜ ب الِإؿْشَغُْٝ٘طِ لَ يِّ َـ ٍُ ب اىَّظِٛ طَبعَ  ْٝضل  .أَ

 

 3: 22إنجيل لوقا ( 6

 
ُُ فِٜ  ْٞتبَ ، َُٖٝ٘طَا اىَّظِٛ ٝضُْػَٚفضََسَوَ اىشَّ َّٜ ْٜ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ يخَِ الاثَْْ َْ ِْ اُ ٍِ  َ٘ ُٕ  .ػَشَغَ  َٗ

 

 71: 6إنجيل يوحنا ( 7

 
 َُ ؼَب َْ ُٖ٘طَا ؿِ َٝ ِْ ، قبَهَ ػَ ِّٜ ُْ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ؼلب أَ ٍِ ؼْ ٍُ  َُ َُّ ٕظَا مَب َ   ْٜ َِ الاثَْْ ٍِ ادِضٌ  َٗ  َ٘ ُٕ َٗ  ،ُٔ ََ يِّ َـ  .ػَشَغَ  ُٝ

 

 4: 12إنجيل يوحنا ( 8

 
 ُُ ؼَب َْ ُٖ٘طَا ؿِ َٝ َ٘ ُٕ َٗ  ،ِٓ ٞظِ ٍِ ِْ ريََ ٍِ ادِضٌ  َٗ ، فقَبَهَ  ُّٜ ؼْ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ َُ ُْ اىْ غُ أَ ٍِ  ُٔ ََ يِّ َـ ُٝ: 

 

 2: 13إنجيل يوحنا ( 9

 
ُُ فِٜ ْٞتبَ قضَْ أىَْقَٚ اىشَّ َٗ َُ اىْؼَشَبعُ،  َِ مَب َُ  فذَِٞ ؼَب َْ ُٖ٘طَا ؿِ ِّٜ  قيَْتِ َٝ ُْ  الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ُٔ، أَ ََ يِّ َـ ُٝ 

 

 26: 13إنجيل يوحنا ( 11

 

ُـ٘عُ  خَ » :أاََبةَ َٝ ََ ؾُ أَّبَ اىيُّقْ َِ َ٘ طَاكَ اىَّظِٛ أغَْ ُٕ  ِٔ أػُْتِٞ َٗ!» . َُ ؼَب َْ ُٖ٘طَا ؿِ َٕب ىَِٞ أػَْتبَ َٗ خَ  ََ ؾَ اىيُّقْ ََ  فغََ

 ِّٜ  .الِإؿْشَغُْٝ٘طِ

 

 22: 14إنجيل يوحنا ( 11

 

ْٞؾَ  ُٖ٘طَا ىَ َّٜ  قبَهَ ىَُٔ َٝ بطَا دَضَسَ دَزَّٚ ئَِّّ » :الِإؿْشَغُْٝ٘طِ ٍَ ْٞؾَ  لَ ٝبَ ؿَِّٞضُ،  ىَ َٗ ِٖغَ طَارلََ ىَْبَ  ُْ رظُْ غٌ أَ ٍِ ؼْ ٍُ 

؟ ٌِ  «ىيِْؼَبىَ

 

 اٍب الاػضاص اىزٜ طمغد اؿٌ ٖٝ٘طا فقظ ثضُٗ الاؿشغٝ٘طٜ 

 

 47: 26إنجيل متى 
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، ئطَِا ٌُ َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ فِٞ ُٖ٘طَا َٗ غٌ  َٝ َْ ؼَُٔ اَ ٍَ َٗ ْٜ ػَشَغَ قضَْ اَبعَ  ْْضِ عُؤَؿَبعِ  أدََضُ الاثَْْ ِْ ػِ ٍِ  ٍّٜ ػِظِ َٗ ُـُٞ٘بٍ  مَثِٞغٌ ثِ

شُُٞ٘رِ  َٗ َْٖخَِ   .اىشَّؼْتِ  اىْنَ

 

 3: 27إنجيل متى 

 

ب عَأَٙ ََّ ُٖ٘طَا دِْٞئَظٍِ ىَ خِ  اىَّظِٛ َٝ َِ اىْ ضَِّ ٍِ  َِ عَصَّ اىثَّيثَِٞ َٗ  ًَ ، ّضَِ َِ ُ قضَْ صِٝ ُٔ أََّّٔ ََ َْٖخَِ  أؿَْيَ ئىَِٚ عُؤَؿَبعِ اىْنَ

ُٞ٘رِ  اىشُّ َٗ 

 

 43: 14إنجيل مرقس 

 

ٌُ أقَْجوََ  َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ قْذِ فِٞ َ٘ ىيِْ ُٖ٘طَا، َٗ غٌ  َٝ َْ ؼَُٔ اَ ٍَ َٗ ْٜ ػَشَغَ،  َِ الاثَْْ ٍِ ادِضٌ  ْْضِ  َٗ ِْ ػِ ٍِ  ٍّٜ ػِظِ َٗ ُـُٞ٘بٍ  مَثِٞغٌ ثِ

اىْنَزجَخَِ  َٗ َْٖخَِ  ُٞ٘رِ  عُؤَؿَبعِ اىْنَ اىشُّ َٗ. 

 

 47: 22إنجيل لوقا 

 
اىَّظِٛ ٝضُْػَٚ َٗ غٌ،  َْ ٌُ ئطَِا اَ َ٘ ٝزَنََيَّ ُٕ ب  ََ َْْٞ ثَ ُٖ٘طَا، َٗ َٝ ، ٌْ ُٖ ٍُ ْٜ ػَشَغَ، ٝزَقَضََّ ُـ٘عَ ىِٞقُجَِّئَُ  أدََضُ الاثَْْ َٝ ِْ ٍِ  .فضََّبَ 

 

 48: 22إنجيل لوقا 

 
ُـ٘عُ  ُٖ٘طَا، بَٝ »: فقَبَهَ ىَُٔ َٝ ؟ َٝ ُِ ب َـ ّْ َِ الِإ ٌُ اثْ يِّ َـ  «أثَقِجُْيخٍَ رُ

 

 3: 18إنجيل يوحنا 

 

ُٖ٘طَا فأَسََظَ  ب َٝ لٍ ا سُضَّ َٗ ْْضَ  ْْضِ  اىْجُ ِْ ػِ ُْٕبَكَ ٍِ اَبعَ ئىَِٚ  َٗ  ، َِ ِّٞٞ ِـ ٝ اىْ غَِّ َٗ َْٖخَِ  ظَبثِٞخَ  عُؤَؿَبعِ اىْنَ ٍَ َٗ شَبػِوَ  ََ ثِ

ؿِيحٍَ  َٗ. 

 

 5: 18إنجيل يوحنا 

 
َّٛ »: أاََبثُُ٘ٓ  ُـ٘عَ اىَّْبطِغِ َٝ» . ٌْ ُٖ َ٘  أَّبَ»: قبَهَ ىَ ُٕ» . َُ مَب ُٖ٘طَا َٗ اقِ لب َٝ َٗ ب  ْٝضل ُٔ أَ َُ يِّ َـ ٍُ  ٌْ ُٖ ؼَ ٍَ. 

 

 ٗاىَضقق ٝيدظ ٍؼٜ شئ ػجٞت اضا 
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ىقت الاؿشغٝ٘طٜ لاػً ٖٝ٘طا دزٜ ٍضٜ اىٜ عؤؿبع اىنْٖٔ اٍب ٍِ ىذظخ طٕبثٔ ىٌٖ ٗثؼضٕب لاٝبسظ ٕظا 

 اىيقت

 فَب صلاىخ ٕظا الاؿٌ ٗىَبطا ؿَخ الاّجٞو ىٔ اُ ٝبسظ ٕظا الاؿٌ دزٜ قجو اىشٞبّٔ ٍجبشغٓ  

 

 ٍؼْٜ اؿشغٝ٘طٜ 

G2469 

           

Iskario te  s 

is-kar-ee-o'-tace 

; Kerioth of inhabitants]); H7149] and [H377Of Hebrew origin (probably [

Iscariotes (that is, Keriothite), an epithet of Judas the traitor: - Iscariot. 

 ٕٜٗ مئَ ٍـزَضٓ ٍِ اطو ػجغٛ 

H377 

 אישׁ

'  ysh 

eesh 

show  -, that is, act in a manly way: man a be; to H376Denominative from 

(one) self a man. 

H377 

 אישׁ

'  ysh 

BDB Definition: 



1) (Hithpalel) to be a man, show masculinity, champion, great man 

 

 ٝنُ٘ عاو ٍِ ط خ اىغا٘ىٔ ٗالادزغاً ٗاىجت٘ىٔ 

 

 فْنزشف صقخ رؼجٞغاد اىنزبة اىَقضؽ 

فٜ اُ ٖٝ٘طا اسظ ىقت عاو ثتو ٗاػتبٓ الله فغص مثٞغٓ ٗرذظٝغاد مثٞغٓ اىٜ اسغ ٗقذ قجو اُ ٝزنيٌ ٍغ 

عؤؿبع اىنْٖخ ٗىنِ لأّ ؿيٌ ّ ـٔ ىيشٞتبُ ٗسبُ عة اىَجض فؼْضٍب رنيٌ ٍغ عؤؿبع اىنْٖخ فقض ٕظا اىيقت 

 زٜ شْق ّ ـٔ ٗلا ٝبسظٓ ٍغٓ اسغٛ فٜ الاّجٞو ٗٝبسظ ىقت ٍـئَ اٛ اىشبلِ ثضه اىجتو د

فنَٜ ٕٜ صقٞقٔ رؼجٞغاد الاّجٞو ٗاٝضب ٕظا ٝثجذ اطبىخ رؼجٞغ ٖٝ٘طا فقظ ٗىٞؾ الاؿشغٝ٘طٜ مَب طمغ فٜ 

 اىثيس اّباٞو 

 

 رؼيٞق اثّ٘ب ٍزٜ اىَـنِٞ 

 

 



 

 

 ّٗيدظ اُ اثّ٘ب ٍزٜ شغح إَٞخ ىقت ٍـئَ ثضه ٍِ ىقت الاؿشغٝ٘طٜ ٗٝ٘ خ أّ اىيقت اىظٛ ٝـزذقٔ 

 اٝضب فٜ ٕظا اىؼضص ٝإمض طذخ ٗصقٔ اىْض اىزقيٞضٛ  فبثّ٘ب ٍزٜ 

 

 ٗاىَجض لله صالَب
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